
INFLUENCIA DE LA CULTURA GRIEGA EN LA CULTURA LATINA: LA IMPORTANCIA DE
LA TRADUCCIÃ�N

La cultura romana es una cultura traducida. La literatura romana fue puesta en marcha por autores de origen
griego, algunos esclavos liberados. Estos autores se dedicaban fundamentalmente a refundir las obras griegas
para crear las latinas: CONTAMINATIO â�� se trata de crear un collage en latÃ−n del corpus literario
griego.

CONCEPTO DE TRADUCCIÃ�N EN ROMA• 

El concepto de traducciÃ³n en Roma no estÃ¡ concretizado, como tampoco hay un tÃ©rmino especializado
para la actividad traductora. Algunos de los tÃ©rminos empleados son: vertere, transferre, exprimere,
reddere, interpretari.

Tipos de traducciÃ³n:

ImplÃ−cita: se sobreentiende que la traducciÃ³n ha tenido que suceder, aunque no haya testimonio
escrito. Consiste en la interpretaciÃ³n, la internalizaciÃ³n y la adaptaciÃ³n del contenido.

• 

ExplÃ−cita: texto A â�� texto B• 

FORMACIÃ�N DE LA LITERATURA GRECORROMANA• 

En la segunda mitad del s. III a. C se escribe la primera obra de la literatura latina. En sus orÃ−genes, la
literatura romana era imitaciÃ³n de la literatura griega. Los primeros autores fueron de origen griego, no
romano: Livio AndrÃ³nico, Nevio, Ennio, Plauto y Terencio.

Livio AndrÃ³nico (284 - 204 a. C.)• 

Fue un esclavo de Tarentum (Grecia), llevado a Roma como prisionero de guerra. MÃ¡s tarde es liberado y se
hace profesor de latÃ−n y griego. Como no habÃ−a textos en latÃ−n, tradujo la Odisea (Odusia) para usarlo
como libro de texto.

Esta obra inaugurÃ³ en Roma el gÃ©nero Ã©pico, y con ella comienza el lenguaje poÃ©tico latino. Livio
transformÃ³ los nombres mitolÃ³gicos griegos en nombres latinos:

Cronos â�� Saturno

Zeus â�� JÃºpiter

PoseidÃ³n â�� Neptuno

AdemÃ¡s romanizÃ³ el verso de Homero (el hexÃ¡metro) para la fonÃ©tica latina y lo llamÃ³ saturnio.

La literatura latina comenzÃ³ con la romanizaciÃ³n de las obras griegas.

Ludi Romani (Juegos romanos): Livio introdujo el teatro y escribiÃ³ tragedias y comedias griegas
adaptadas y traducidas al latÃ−n.

• 

Tradujo a SÃ³focles, Esquilo y EurÃ−pides• 
Crea tragedias tomadas del ciclo troyano, la IlÃ−ada y la Odisea.• 
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Nevio (270 - 200 a. C.)• 

Hace lo mismo que Livio: toma contenidos y contexto cultural romano y les da forma griega. Comienza el
fenÃ³meno de la contaminatio: incorporaciÃ³n de partes de obras griegas a una obra latina.

TambiÃ©n originÃ³ obras histÃ³ricas con historia romana, llamadas fabulae praetextae.

Sobre todo se dedica al teatro, e inaugura el gÃ©nero fabula palliata, que son obras de teatro romanas
refundidas de otras griegas.

Modelos que siguen Nevio y otros autores:

Comedia Nueva: (Menandro), satiriza la vida domÃ©stica de las clases medias. Personajes tipo.• 
Comedia Media: (AristÃ³fanes), transiciÃ³n de la comedia antigua.• 

Ennio (239 -169 a. C.)• 

Era un autor trilingÃ¼e (griego, latÃ−n y osco). Escribe tragedias inspiradas en EurÃ−pides sobre temas
relacionados con la IlÃ−ada de Homero.

En cuanto a Ã©pica, escribe los Annales, una narraciÃ³n de los orÃ−genes de la historia de Roma. En esta
obra incluye un prÃ³logo donde afirma que Homero se le apareciÃ³ en sueÃ±os y que le ha legitimado para
producir esa obra. Esto es una estrategia metafÃ³rica para justificarse como traductor o adaptador del estilo,
las formas y las estructuras de Homero, y para no ser acusado de plagio.

Plauto (254 - 184 a. C.)• 

Se dedica sobre todo a la comedia palliata, obras tomadas de autores griegos. Sigue el modelo de la Comedia
Nueva de FilemÃ³n y Menandro, e incluye prÃ³logos en sus obras. Estos prÃ³logos apelan a la bondad del
pÃºblico o critican el contexto contemporÃ¡neo, al igual que EurÃ−pides y AristÃ³fanes.

Utiliza personajes tipo: joven libertino, cortesana, padre severo, madre honrada y esclavo (graciosillo)

En todas sus obras, Plauto combina costumbres griegas y romanas.

Terencio (195 - 159? A. C.)• 

De Terencio sÃ³lo se conservan seis comedias, todas con tÃ−tulo griego. Incluido en el CÃ−rculo de los
Escipiones, utiliza la contaminatio y la defiende en sus prÃ³logos. Su fuente bÃ¡sica es la Comedia Nueva de
Menandro.

CÃ�RCULO DE ESCIPIONES• 

Elite cultural que aboga por el cultivo de la retÃ³rica y la filosofÃ−a tomando obras griegas como modelo.
Todos sus miembros eran bilingÃ¼es.

CICERÃ�N (106 - 43 a. C)• 

BilingÃ¼e en griego y latÃ−n, es el orador del Imperio Romano por excelencia.

Influido desde niÃ±o por Apolonio MolÃ³n de Rodas y otros maestros griegos: Fedro, FilÃ³n de Larisa y
algunos estoicos.
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CicerÃ³n traduce del griego como orador: expresa las mismas ideas, pero con las formas de expresiÃ³n
propias del latÃ−n. AdemÃ¡s es el autor bÃ¡sico de la traducciÃ³n implÃ−cita (trasvase cultural). Presenta
una dualidad continua: deseaba transferir el saber griego y al mismo tiempo promover la lengua latina.

En su obra De oratote aconseja formarse en todas las doctrinas griegas â�� el modelo griego es el modelo a
seguir. QuerÃ−a presentar la filosofÃ−a griega en latÃ−n en sus obras: Academica, De finibus bonorum et
malorum, De natura deorum, Tusculae disputationes.

Obras que traduce:

EconÃ³mico de Jenofonte (distinto entre TO y TT)

Pasajes de Homero (IlÃ−ada)

Esquilo (Prometeo encadenado)

SÃ³focles (Traquinias, Ã�yax)

EurÃ−pides (HipÃ³lito, Orestes, Teseo)

CONCLUSIONES:

SÃ³lo menciona al intÃ©rprete para compara su forma de traducir con la del orador.• 

Traducir como intÃ©rprete es hacer traducciÃ³n literal. Este le parece un procedimiento aceptable
para el teatro, pero no lo considera adecuado para la doctrina filosÃ³fica o retÃ³rica

• 

En ninguno de sus textos da normas sobre cÃ³mo traducir, sino reglas para el orador, no para el
traductor. Estos textos establecen una serie de normas para traducir discursos imitando a los griegos.

• 

Ã�POCA AUGUSTEA• 

Fue la Ã©poca de mayor esplendor literario de Roma en todos los gÃ©neros, especialmente en prosa y
poesÃ−a., aunque se sigue imitando el modelo griego.

Prosa• 

Tito Livio: consideraba la historia como una obra artÃ−stica. Se basaba en el griego IsÃ³crates.

PoesÃ−a• 

Virgilio: sus autores - modelo eran TeÃ³crito y Homero. Su obra Ã©pica mÃ¡s famosa es La Eneida.• 

Horacio: estudiÃ³ filosofÃ−a en Atenas. AcondicionÃ³ la mÃ©trica latina al ritmo griego.• 

Ovidio: utilizaba la mitologÃ−a griega. Su obra mÃ¡s conocida es Las metamorfosis, una colecciÃ³n
de historias mitolÃ³gicas en verso de transformaciones en animales.

• 

Ã�POCA POST - AUGUSTEA• 

Fedro: adapta el gÃ©nero de la fÃ¡bula griega al latÃ−n. Refundidor de las fÃ¡bulas de Esopo.• 
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SÃ©neca: propone el estoicismo. Inspirado por PlatÃ³n y Posidonio, aplica y traduce tÃ©rminos
filosÃ³ficos:

• 

- essentia⋅ 
- idos⋅ 

Petronio: su obra mÃ¡s cÃ©lebre es SatiricÃ³n, una parodia de la Odisea.• 

Ã�LTIMO PERIODO• 

Ya en la Ã©poca cristiana, durante el imperio de Adriano (117 - 138). La cultura se expande a mÃ¡s sectores
de la sociedad romana.

La cultura griega sigue influyendo sobre la romana, se renueva esta influencia. Se yuxtaponen elementos
griegos y romanos, como por ejemplo en Vidas paralelas, de Plutarco.

Suetonio escribe tanto en latÃ−n como en griego, y Marco Aurelio escribe en griego sus Meditaciones.

La comedia antigua usaba el teatro para criticar la polÃ−tica y a las instituciones.

LatÃ−n del norte de Italia.

FilÃ³sofo griego inspirador del estoicismo que influyÃ³ mucho sobre los filÃ³sofos romanos. EnseÃ±aba el
arte de la RetÃ³rica.

Historia de la TraducciÃ³n Tema 4
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